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Helft mir Gott's Güte preisen


Helft mir Gott's Güte preisen,


ihr lieben Kindelein,


mit G'sang und andern Weisen


ihm allzeit dankbar sein,


fürnehmlich zu der Zeit,


da sich das Jahr thut enden,


die Sonn' sich zu uns wenden,


das Neujahr ist nicht weit.





Ernstlich lasst uns betrachten


des Herren reiche Gnad'


und so gering nicht achten


sein unz(hlig Wohlthat,


stets führen zu Gemüth,


wie er dies Jahr hat geben


all Nothdurft diesem Leben


und uns für Leid behüt.





Lehramt, Schul', Kirch' erhalten





in gutem Fried' und Ruh',


Nahrung für Jung und Alten 


bescheret auch dazu;


und gar mit milder Hand


sein' Güter ausgespendet,


Verwüstung abgewendet


bei dieser Stadt und Land.





Er hat unser verschonet


aus v(terlicher Gnad'.


Wann er sonst h(tt' belohnet 


all' unsre Missethat


mit gleicher Straf' und Pein,


wir w(ren l(ngst gestorben,


in mancher Noth verdorben,


die wir voll Sünden sein.





Nach Vaters Art und Treuen


er uns so gn(dig ist,


wann wir die Sünd' bereuen,


gl(uben an Jesum Christ.


Herzlich ohn' Heuchelei


thut er all' Sünd' vergeben,


lindert die Straf' daneben,


steht auf in Nöthen frei.
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Hadd dícsérjem Isten jóságát,


kedves gyermekeivel,


énekkel s minden módon


adjak Neki mindig hálát,


kivált abban az idõben,


amikor az év véget ér,


a Nap felénk fordul,


s az Újév már nincs messze.





Szemléljük meg alaposan


az Úr gazdag kegyelmét,


s figyeljünk jól


számtalan jótettére,


így örvendjünk hát azon,


hogy ebben az évben megadta


életünk minden szükségletét


és megóvott a bajtól.





Szószéket, iskolát és templomot megtartott épségben,


békében és nyugalomban,


táplálékot ifjúnak és öregnek


egyaránt ajándékozott;


sõt, gyengéd kezével


javait nekünk osztva,


a pusztulást is elhárította


városunk s országunk felõl.





Megkönyörült rajtunk


atyai kegyelmében.


Hisz ha büntette volna


összes vétkeinket


súlyuk szerint,


már rég halottak


és kárhozottak lennénk,


oly nagy bûneink száma.





Atyaként, atyai hûséggel


kegyelmes hozzánk,


ha megbánjuk vétkünket és


hiszünk Jézus Krisztusban.


Szívesen, képmutatás nélkül


megbocsátja bûneink,


elhárítja a büntetést felõlünk,


a szükségben is szabaddá tesz.





Also dein Güt' wir preisen,


Vater im Himmelsthron,


der du uns Gut's bewiesen


durch Christum deinen Sohn;


und bitten ferner dich,


gieb uns ein friedsam Jahre,


für allem Leid bewahre 


und n(hr' uns mildiglich.





























































































































Így tehát jóságod dícsérjük,


Atyánk, a mennyei trónuson,


ki oly jóságosnak bizonyultál


Fiad, Jézus Krisztus által;


és kérünk Téged még:


adj nekünk békés esztendõt,


óvj meg minden bajtól


és táplálj gyengéden.
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